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Pergola Tilt

INFORMAZIONI PRELIMINARI BAŞLARKEN

INFORMATION PRÉALABLE

CAMPO DI APPLICAZIONE KAPSAM

DOMAINE D’APPLICATION

RESPONSABILITA’ SORUMLULUK

RESPONSABILITÉ

INSTALLATION

INSTALLATION
INSTALLEREN INSTALACIÓN

INSTALLATION INSTALLAZIONE KURULUM

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
TECHNISCHE GEGEVENS CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

TECHNICAL FEATURES CARATTERISTICHE TECNICHE TEKNİK ÖZELLİKLER
S’assurer que la course du vérin est suffisante, pour effectuer un 
mouvement complet d’ouverture/fermeture des lames.
Fixer les brides de fixation du moteur (non fournies) à la structure, en 
faisant attention à les positionner dans leur axe.

B Insérer le connecteur du câble dans l’emplacement approprié sur le 
couvercle avant et le fixer à l’aide du capuchon et des vis fournies.
Positionner le câble dans l’emplacement sur le corps moteur et s’assurer 
qu’il n’interfère pas avec le mouvement du vérin.

C Vérifier que les oeillets avant et arrière du vérin sont bien 
synchronisés.  

D Insérer les bagues en plastique fournies à l’intérieur des oeillets 

E Insérer les oeillets munis de bagues à l’intérieur des brides et les fixer 
à l’aide des pivots Ø10 mm (non fournis).
S’assurer que les pivots sont bien fixés, afin d’éviter qu’au cours du 
mouvement ils ne sortent pas de l’emplacement. 

F Raccorder le câble d’alimentation à l’unité de contrôle.

Sicherstellen, dass der Lauf des Antriebs für die Ausführung einer 
vollständigen Öffnungs-/Schließbewegung der Lamellen ausreicht Die
Motorbefestigungskonsolen (nicht im Lieferumfang) an der Struktur 
befestigen. Darauf achten, dass diese auf einer Achslinie positioniert 
werden.

B Den Verbinder des Kabels in die entsprechende Aufnahme auf 
der vorderen Abdeckung einstecken und mit dem Deckel und den 
mitgelieferten Schrauben befestigen.
Das Kabel in die Aufnahme auf dem Motorgehäuse positionieren und 
sicherstellen, dass es die Bewegung des Antriebs nicht behindert.

C Überprüfen, ob die vordere und hintere Öse sich in gleicher Stellung 
befinden.  

D Die Kunststoffbuchsen aus dem Lieferumfang in die Ösen einstecken. 

E Die Ösen mit den Buchsen in die Bügel einsetzen und mit Bolzen Ø10 
mm (nicht im Lieferumfang enthalten) befestigen. 
Sicherstellen, dass die Bolzen fixiert wurden, damit diese während der 
Bewegung nicht aus der Aufnahme rutschen. 

F Das Netzkabel an die Steuerung anschließen.

Controleer of de slag van de actuator voldoende is om een volledige 
opening/sluiting van de lamellen uit te voeren.
Bevestig de (niet-bijgeleverde) bevestigingsbeugels van de motor aan de 
structuur en let erop om ze onderling axiaal te plaatsen.

B Plaats de stekker van de kabel in de connector aan de voorzijde en 
blokkeer hem met het dekseltje en de bijgeleverde schroeven.
Plaats de kabel in de gleuf in het motorhuis en ga na of hij de beweging 
van de actuator niet belemmert.

C Controleer of de voorste en achterste ogen van de actuator onderling 
goed zijn afgesteld.  

D Plaats de bijgeleverde plastic bussen in de ogen. 

E Plaats de ogen, compleet met bussen, in de beugels en blokkeer ze 
met (niet-bijgeleverde) pennen Ø10 mm.
Controleer of de pennen bevestigd zijn om te voorkomen dat ze tijdens 
de beweging uit hun zitting glijden. 

F Sluit de voedingskabel op de besturingseenheid aan.

Asegúrese que la carrera del motor sea suficiente para realizar un 
movimiento completo de apertura/cierre de las lamas.
Fijar los soportes del motor (no suministrado) a la estructura, deben 
estar nivelados

B Introducir el conector del cable en su alojamiento situado en la tapa 
delantera y sujetarlo con la pequeña tapa y los tornillos suministrados.
Colocar el cable en su alojamiento situado en el cuerpo motor y 
comprobar que no interfiera con el movimiento del motor.

C Comprobar que ambos orificios tienen la misma orientación

D Introducir los casquillos de plástico suministrados en los orificios 
pasantes. 

E Colocar los orificios pasantes con sus casquillos en el interior de 
los soportes y sujetarlos con pernos Ø10 mm (no suministrados). 
Asegurarse de haber fijado bien los pernos para impedir que se salgan 
de su posición durante el movimiento. 

F Conectar el cable de alimentación a la unidad de control.

Make sure that the actuator stroke is suitable to perform a complete 
movement of the opening / closing of the blades.
Fix the motor mounting brackets (not supplied) to the frame, making sure 
to position them in line with each other.

B Insert the cable connector into its seat on the front cover and secure it 
with the small cover and the 2 screws supplied.
Place the cable in the seat on the motor chassis and make sure it 
doesn’t interfere with the movement of the actuator.

C Check that the front and rear actuator eyelets are in phase with each 
other.  

D Place the plastic bushings supplied into the eyelets. 

E Insert the eyelets complete with plastic bushings inside the brackets 
and stop them with pins Ø10 mm (not supplied). Make sure to fix the pins 
to prevent that during the movement they may fall from the seat. 

F Connect the cable to the control box.

Assicurarsi che la corsa dell’attuatore sia sufficiente per effettuare un 
movimento completo di apertura/chiusura delle pale.
Fissare le staffe fissaggio motore (non fornite) alla struttura, facendo 
attenzione a posizionarle in asse tra di loro.

B Inserire il connettore del cavo nell’apposita sede sul coperchio 
anteriore e fermarlo con il coperchietto e le viti in dotazione.
Posizionare il cavo nella sede sul corpo motore e assicurarsi che non 
interferisca col movimento dell’attuatore.

C Verificare che gli occhielli anteriore e posteriore dell’attuatore siano in 
fase tra loro.  

D Inserire le boccole di plastica in dotazione all’interno degli occhielli 

E Inserire gli occhielli completi di boccole all’interno delle staffe e 
fermarli con perni Ø10 mm (non forniti). Assicurarsi di aver fissato i perni 
per evitare che durante il movimento si sfilino dalla sede. 

F Collegare il cavo di alimentazione alla centrale di controllo.

Aktüatör strokunun kanatların tam açılıp / kapanmasını sağlamaya yeterli 
olduğundan emin olunuz.
Birbirlerine hizalı şekilde yerleştirmeye dikkat ederek, motor sabitleme 
kenetlerini (tedarik edilmemiş) yapıya sabitleyiniz.

B Kablonun konnektörünü ön kapak üzerindeki yuvasına yerleştiriniz ve 
küçük kapağı mevcut vidalar ile sabitleyiniz.
Kabloyu motor gövdesindeki yuvaya yerleştiriniz ve aktüatör hareketine 
engel olmadığından emin olunuz.

C Aktatörün ön ve arka deliklerinin birbirleriyle eş fazlı olduklarını kontrol 
ediniz.  

D Teçhizatta mevcut plastik ağızları delikler içine yerleştiriniz.

E Bileziklerin içindeki plastik burçları kenetlerin içine yerleştiriniz ve çapı 
Ø10 olan pimler ile (tedarik edilmemiş) sabitleyiniz. Hareket esnasında 
yuvalarından çıkmalarını engellemek amacıyla, pimleri sabitlediğinizden 
emin olunuz. 

F Besleme kablosunu kontrol santraline bağlayınız.

Course du vérin 150 mm

Alimentation 24 Vdc

Puissance absorbée 45W Max

Force (poussée - traction) 2500 N

Température de fonctionnement -10 ÷ +60 °C

Degré de protection IP66

Temps de fonctionnement 6 min

Vitesse 2,8 - 3,4 mm/s (full load - no load)

Niveau sonore LpA ≤ 70 dB(A)

Lauf 150 mm

Versorgung 24 Vdc

Leistungsverbrauch 45W Max

Kraft (Schub- und Zugkraft) 2500 N

Betriebstemperatur -10 ÷ +60 °C

Schutzgrad IP66

Laufzeit 6 min

Geschwindigkeit 2,8 - 3,4 mm/s (mit Last - ohne Last)

Geräuschpegel LpA ≤ 70 dB(A).

Slag 150 mm

Voeding 24 Vdc

Opgenomen vermogen 45 W Max

Kracht (duw- en trekkracht) 2500 N

Bedrijfstemperatuur -10 tot +60 °C

Beschermingsklasse IP66

Werkingstijd 6 min

Snelheid 2,8 - 3,4 mm/s (full load - no load)

Geluidsniveau LpA ≤ 70 dB(A).

Carrera 150 mm

Alimentación 24 Vdc

Potencia absorbida 45W Max

Fuerza de empuje / tracción 2500 N

Temperatura de funcionamiento -10 ÷ +60 °C

Grado de protección IP66

Tiempo de funcionamiento 6 min

Velocidad 2,8 - 3,4 mm/s (full load - no load)

Nivel sonoro LpA ≤ 70 dB(A)

Stroke 150 mm

Power supply 24 Vdc

Power 45W Max

Force (push - pull) 2500 N

Functioning temperature -10 ÷ +60 °C

Protection degree IP66

Operating time 6 min

Speed 2,8 - 3,4 mm/s (full load - no load)

Sound level LpA ≤ 70 dB(A).

Corsa 150 mm

Alimentazione 24 Vdc

Potenza assorbita 45W Max

Forza (spinta - trazione) 2500 N

Temperatura di funzionamento -10 ÷ +60 °C

Grado di protezione IP66

Tempo di funzionamento 6 min

Velocità 2,8 - 3,4 mm/s (full load - no load)

Livello sonoro LpA ≤ 70 dB(A)

Strok 150 mm

Besleme 24 Vdc

Emilen güç 45W Max

Güç (itme - çekme) 2500 N

Çalışma ısısı -10 ÷ +60 °C

Koruma derecesi IP66

Çalışma süresi 6 min

Hiz 2,8 - 3,4 mm/s (full load - no load)

Ses debisi LpA ≤ 70 dB(A)

PERGOLA TILT è un attuatore lineare potente e compatto specifico per 
Pergole Bioclimatiche, progettato per funzionare in abbinamento alla
centrale SOMFY cod. 1822538A “Control Unit Pergola Tilt IO”. 

PERGOLA TILT, Bioklimatik Pergolalar için özel olarak üretilmiş ve 
1822538A kodlu SOMFY IO kontrol kutularıyla “Control Unit Pergola Tilt 
IO” kullanılmak üzere tasarlanan güçlü lineer aktuatördür. 

PERGOLA TILT est un vérin linéaire puissant et compact spécifique pour 
des Pergolas Bioclimatiques, spécialement conçu pour fonctionner en
association avec la centrale de pilotage SOMFY ref 1822538A “Control 
Unit Pergola Tilt IO”.

Prima dell’installazione leggere attentamente queste istruzioni e le   
Avvertenze Generali. Nel caso di mancato rispetto di queste istruzioni, 
la responsabilità e la garanzia del produttore decadono. Il produttore 
non è responsabile per qualsiasi mutamento alle norme ed agli standard 
introdotti dopo la pubblicazione di questo manuale.

Kurulumdan önce Genel Uyarıları ve açıklamaları dikkatle okuyunuz. 
Bu bilgilere ve uyarılara uyulmaması durumunda, ürün, üretici 
sorumluluğundan ve garanti kapsamı dışına çıkar. Üretici işbu kitapçığın 
yayınlanmasından sonra yönetmeliklerde yapılacak değişikliklerden ve 
yürürlüğe girecek standartlardan sorumlu tutulamaz.

Avant l’installation lire attentivement ces instructions ainsi que la feuille 
des Notices Générales. En cas de non-respect de ces instructions, la
responsabilité et la garantie du producteur déchoient. Le producteur 
n’est pas tenu pour responsable en ce qui concerne les modifications 
aux normes et aux standards introduits après la publication de ce 
manuel.

TRADUCTION A PARTIR DES 
INSTRUCTIONS ORIGINALES

ÜBERSETZUNG DER 
ORIGINALANLEITUNGEN

VERTALING VAN DE 
ORIGINELE INSTRUCTIES

TRADUCCIÓN DE LAS 
INSTRUCCIONES ORIGINALES

TRANSLATION 
FROM ORIGINAL

ISTRUZIONI 
ORIGINALI

ORİJİNAL TALİMATLARIN 
TERCÜMESİ

F

D  E

 I 

CONNEXION ELECTRIQUE

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

ELEKTRISCHE AANSLUITING CONEXIÓN ELÉCTRICA

ELECTRICAL CONNECTIONS COLLEGAMENTO ELETTRICO
ELEKTRİK BAĞLANTISI

MISE EN SERVICE

INBETRIEBNAHME IN WERKING STELLEN PUESTA EN MARCHA

FUNCTIONING
MESSA IN FUNZIONE ÇALIŞTIRMA

PLAQUE DONNEES

DATENSCHILD
PLAATJE MET DE GEGEVENS DATOS DE PLACA

RATING DATA TARGA DATI VERİ PLAKASISe rapporter aux instructions de la centrale de pilotage pour le bon 
raccordement des câbles.

* Le câble vert n’est pas utilisé avec la centrale Pergola Tilt IO.

Für den korrekten Anschluss der Kabel ist auf die Gebrauchshinweise 
der Steuerung Bezug zu nehmen.

Raadpleeg de instructies van de besturingseenheid voor een correcte 
aansluiting van de kabels. Consultar el procedimiento correcto de conexión de los cables en las 

instrucciones de la unidad de control.

Refer to the control box instructions for cable connections. Fare riferimento alle istruzioni della centrale di controllo per il corretto 
collegamento dei cavi. Kabloların doğru bağlantısı için kontrol santrali bilgilerini referans alınız.

Connecter le vérin à la centrale de pilotage.
Se rapporter aux instructions de la centrale de pilotage pour les 
modalités de fonctionnement du vérin.

Den Antrieb an die Steuerng anschließen.
Für die Betriebsarten des Antriebs ist auf die Gebrauchshinweise der 
Steuerung Bezug zu nehmen.

Sluit de actuator op de besturingseenheid aan.
Raadpleeg de instructies van de besturingseenheid voor de werking van 
de actuator

Conectar el motor a la unidad de control.
Para información sobre los modos de funcionamiento del motor, 
consultar las instrucciones de la unidad de control.

Connect the actuator to the control box.
Refer to the control box instructions for the functioning mode of the 
actuator.

Collegare l’attuatore alla centrale di controllo.
Riferirsi alle istruzioni della centrale per le modalità di funzionamento 
dell’attuatore.

La dichiarazione di conformità è disponibile all’indirizzo Internet 
www.somfy.com/ce.
Questa dichiarazione riporta le norme e le specifiche utilizzate e precisa 
tutti i dettagli per l’identificazione della motorizzazione, il nome e 
l’indirizzo della/le persona/e autorizzata/e a costituire la scheda tecnica 
e abilitata/e a redigere tale dichiarazione (ivi compresi luogo e data di 
emissione).

La declaración de conformidad está disponible en la dirección Internet 
www.somfy.com/ce.
Esta declaración contiene las normas y las especificaciones utilizadas 
e indica todos los detalles para identificar la motorización, el nombre y 
la dirección de la/las persona/s facultada/s para elaborar el expediente 
técnico y habilitada/s  para redactar dicha declaración (incluidos el lugar 
y la fecha de emisión).

Uygunluk beyannamesi www.somfy.com/ce internet sitesinde mevcuttur.
Bu beyanname kullanılan spesifikleri belirtir ve motorizasyon bilgilerine 
ilişkin detaylar ile teknik kartı oluşturmak ve işbu beyannameyi 
düzenlemekle yetkilendirilmiş kişinin/kişilerin adını ve adresini (yer ve 
tarih ile birlikte) içerir.

The declaration of conformity setting out of standards and specifications 
used and giving all necessary details for the identification of the drive 
and the name and address of the person(s) authorised to produce the 
technical dossier and qualified to produce the declaration including the 
place and date of issue, can be found at www.somfy.com/ce.

La déclaration de conformité détaillant les normes et les spécifications 
utilisées et précisant tous les détails pour l’identification de la 
motorisation, le nom et l’adresse de la (des) personne(s) autorisée(s) 
à constituer le dossier technique et habilitée à établir la déclaration 
comprenant le lieu et la date d’émission, est disponible à l’adresse 
Internet www.somfy.com/ce.

Aktüatörü kontrol santraline bağlayınız.
Aktüatörün çalışma yöntemleri için santral bilgilerini referans alınız.

1 - NOM PRODUIT 
2 -  CODE PRODUIT 
3 - ALIMENTATION
4 - PUISSANCE MAXI 
5 - FORCE DE POUSSEE ET TRACTION  
6 -  COURSE
7 - DEGRE DE PROTECTION
8 - TEMPS DE FONCTIONNEMENT
9 - TEMPERATURE DE FONCTIONNEMENT 
10 - FABRICANT
11 - CLASSE D’ISOLATION
12 - MARQUAGE CE 
13 - CODE PRODUIT
14 - SEMAINE - ANNEE DE PRODUCTION
15 - CODE DE TRAÇABILITÉ

1 - PRODUKTNAME
2 -  PRODUKTCODE
3 - VERSORGUNG
4 - MAX. LEISTUNG 
5 - SCHUB- UND ZUGKRAFT
6 -  HUB
7 - SCHUTZGRAD
8 - SCHALTZEIT
9 - BETRIEBSTEMPERATUR 
10 - HERSTELLER
11 - ISOLIERUNGSKLASSE  
12 - CE-KENNZEICHNUNG 
13 - PRODUKTCODE
14 - WOCHE - BAUJAHR
15 - TRACKING-CODE

1 - NAAM PRODUCT
2 - PRODUCTCODE
3 - VOEDING
4 - MAX. VERMOGEN
5 - DUW- EN TREKKRACHT
6 - SLAG
7 - BESCHERMINGSKLASSE
8 - WERKINGSTIJD
9 - BEDRIJFSTEMPERATUUR
10 - FABRIKANT
11 - ISOLATIEKLASSE
12 - CE-MARKERING
13 - PRODUCTCODE
14 - PRODUCTIEWEEK / -JAAR
15 - TRACEER CODE

1 - NOMBRE DEL PRODUCTO
2 - CÓDIGO DEL PRODUCTO
3 - ALIMENTACIÓN
4 - POTENCIA MÁX.
5 - FUERZA DE EMPUJE Y DE TRACCIÓN
6 - CARRERA
7 - GRADO DE PROTECCIÓN 
8 - TIEMPO DE FUNCIONAMIENTO
9 - TEMPERATURA DE FUNCIONAMIENTO
10 - FABRICANTE
11 - CLASE DE AISLAMIENTO
12 - MARCADO CE
13 - CÓDIGO DEL PRODUCTO
14 - SEMANA - AÑO DE FABRICACIÓN
15 - CÓDIGO DE SEGUIMIENTO

1 - PRODUCT NAME
2 - PRODUCT CODE
3 - POWER SUPPLY
4 - MAX POWER
5 - THRUST AND TENSILE FORCE
6 - STROKE
7 - DEGREE OF PROTECTION
8 - OPERATING TIME
9 - OPERATING TEMPERATURE
10 - PRODUCER
11 - INSULATING CLASS
12 - CE MARKING
13 - PRODUCT CODE
14 - WEEK - YEAR OF PRODUCTION
15 - TRACEABILITY CODE

1 - NOME PRODOTTO
2 - CODICE PRODOTTO
3 - ALIMENTAZIONE
4 - POTENZA MAX
5 - FORZA DI SPINTA E TRAZIONE
6 - CORSA
7 - GRADO DI PROTEZIONE
8 - TEMPO DI FUNZIONAMENTO
9 - TEMPERATURA DI FUNZIONAMENTO
10 - PRODUTTORE
11 - CLASSE DI ISOLAMENTO 
12 - MARCATURA CE
13 - CODICE PRODOTTO
14 - SETTIMANA - ANNO DI PRODUZIONE
15 - CODICE RINTRACCIABILITA’

1 - ÜRÜN İSMİ
2 - ÜRÜN KODU
3 - BESLEME
4 - MAKSİMUM GÜÇ
5 - İTME VE ÇEKME GÜCÜ
6 - STROK
7 - KORUMA DERECESİ
8 - ÇALIŞMA SÜRESİ
9 - ÇALIŞMA ISISI
10 - ÜRETİCİ
11 - YALITIM SINIFI
12 - CE DAMGASI
13 - ÜRÜN KODU
14 - HAFTA - AYI
15 - İZLEME KODU

COULEUR SIGNAL

Marron Alimentation Moteur + 24 Vdc

Bleu Alimentation Moteur 0 Vdc

Rouge Encodeur + 24 Vdc

Noir Encodeur 0 Vdc

Jaune Sortie “Open Collector” Encodeur canal 1

Vert * Sortie “Open Collector” Encodeur canal 2 

FARBE SIGNAL

Braun Versorgung Motor + 24 Vdc

Blau Versorgung Motor 0 Vdc

Rot + 24 Vdc Encoder

Schwarz 0 Vdc Encoder

Gelb Ausgang “Open Collector” Encoder Kanal 1

Grün * Ausgang “Open Collector” Encoder Kanal 2 

KLEUR SIGNAAL

Bruin Voeding motor + 24 Vdc

Blauw Voeding motor 0 Vdc

Rood + 24 Vdc Encoder

Zwart 0 Vdc Encoder

Geel Uitgang ‘Open Collector’ Encoder kanaal 1

Groen * Uitgang ‘Open Collector’ Encoder kanaal 2

COLOR SEÑAL

Marrón Alimentación Motor + 24 Vdc

Azul Alimentación Motor 0 Vdc

Rojo + 24 Vdc Encoder

Negro 0 Vdc Encoder

Amarillo Salida “Open Collector” Encoder canal 1

Verde * Salida “Open Collector” Encoder canal 2

COLOUR SIGNAL

Brown Motor power supply + 24 Vdc

Blue Motor power supply 0 Vdc

Red + 24 Vdc Encoder

Black 0 Vdc Encoder

Yellow Output “Open Collector” Encoder channel 1

Green * Output “Open Collector” Encoder channel 2 

COLORE SEGNALE

Marrone Alimentazione Motore + 24 Vdc

Blu Alimentazione Motore 0 Vdc

Rosso + 24 Vdc Encoder

Nero 0 Vdc Encoder

Giallo Uscita “Open Collector” Encoder canale 1

Verde * Uscita “Open Collector” Encoder canale 2

RENK SEGNALE

Kahverengi + 24 Vdc motor beslemesi

Lacivert 0 Vdc motor beslemesi

Kırmızı + 24 Vdc Enkoder

Siyah 0 Vdc Enkoder

Sarı “Open Collector” çıkışı Enkoder kanal 1

Yeşil * “Open Collector” çıkışı Enkoder kanal 2
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 VORBEMERKUNGEN

ANWENDUNGSBEREICH

HAFTUNG

Der leistungsstarke und kompakte Linear-Antrieb PERGOLA TILT wurde 
speziell für bioklimatische Pergolen (drehbare Lamellendächer) und 
den Betrieb mit der Steuerung 1822538A “Control Unit Pergola Tilt IO” 
entwickelt.

Vor der Installation sollten diese Anleitungen sowie das Beiblatt der 
Allgemeinen Hinweise aufmerksam gelesen werden. Für Schäden und
Mängel, die auf Nichteinhaltung der vorliegenden Hinweise 
zurückzuführen sind, entfällt die Haftung und Gewährleistungspflicjht von 
Somfy. Der Hersteller kann bei Änderungen der Normen und Standards, 
die nach der Veröffentlichung dieses Handbuchs eingeführt werden, 
nicht haftbar gemacht werden.

Hiermit erklärt Somfy, dass dieses Produkt mit den grundlegenden 
Anforderungen und anderen relevanten Vorschriften der in 
Europa geltenden europäischen Richtlinien übereinstimmt. Eine 
Konformitätserklärung ist auf der Web-Seite www.somfy.com/ce
verfügbar.

PRIOR INFORMATION

SPHERE OF APPLICATION

LIABILITY

PERGOLA TILT is an hard and powerful linear actuator especially for 
Bioclimatic Pergolas. It was designed for functioning with Somfy IO 
control box ref. 1822538A “Control Unit Pergola Tilt IO”. 

Please read these instructions and the General Warnings carefully 
before installing. Failure to comply with these instructions shall void the
manufacturer’s responsibility and warranty. The manufacturer is not 
responsible for any change to rules and standards introduced after the 
publication of this manual.

INFORMATIE VOORAF

TOEPASSINGSGEBIED

AANSPRAKELIJKHEID

PERGOLA TILT is een krachtige en compacte lineaire actuator die 
speciaal bedoeld is voor bioklimatische pergola’s en die ontworpen is om 
te werken in combinatie met de SOMFY besturingseenheid ‘Control Unit 
Pergola Tilt IO’ SOMFY (art. 1822538A).

Lees deze aanwijzingen en het blad met de Algemene Waarschuwingen 
aandachtig door alvorens de installatie uit te voeren. Indien deze
instructies niet worden nageleefd komen de aansprakelijkheid en de 
garantie van de fabrikant te vervallen. De fabrikant is niet aansprakelijk 
voor wijzigingen van de voorschriften en normen die na de uitgave van 
deze handleiding zijn ingevoerd.

De conformiteitsverklaring, die de gehanteerde normen en specificaties 
in detail beschrijft en die alle identificatiegegevens van de motor en 
de naam en het adres van de bevoegde persoon (personen) voor het 
opstellen van het technisch dossier en van de verklaring bevat, met 
vermelding van plaats en datum van uitgifte, staat ter beschikking op de 
website www.somfy.com/ce.

CONSIDERACIONES PREVIAS

ÁMBITO DE APLICACIÓN

RESPONSABILIDAD

PERGOLA TILT es un motor lineal potente y compacto, específico para 
pérgolas bioclimáticas, diseñado para funcionar en combinación con la 
unidad SOMFY cód. 1822538A “Control Unit Pergola Tilt IO”. 

Antes de la instalación leer atentamente las presentes instrucciones y la 
hoja de Advertencias Generales. El incumplimiento de las presentes
instrucciones anula la responsabilidad y la garantía del fabricante. El 
fabricante no es responsable de toda modificación de las normas y de 
los estándares que pudiera efectuarse con posterioridad a la publicación 
de este manual.
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* Mit der Steuereinheit Pergola Tilt IO wird das grüne Kabel nicht 
verwendet.

* De groene kabel wordt niet gebruikt met de regeleenheid Pergola Tilt IO.
* El cable verde no se utiliza con la unidad de control  Pergola Tilt IO.

* Yeşil kablo Pergola Tilt IO santrali ile kullanılmaz. * Il cavo verde non viene utilizzato con la centralina Pergola Tilt IO.
* the green wire is not used with the Control Unit Pergola Tilt IO.



Only qualified installers can carry out installation.
The actuator must be assembled and wired up only by specialised 
staff who have been properly trained and who are familiar with the 
problems connected with automatic window opening and closing 
systems, technical reference standards and safety standards.

Warning!
Incorrect installation may make the actuator dangerous!
Follow all the instructions set out below.

The installer is in charge of checking that all the appropriate equipment is 
available, to be able to install and operate the actuator.
Install this actuator using original accessories only.

CHECKS
Before installing, check that:

• Actuator performance is sufficient for moving the pergola’s blades 
(avoid exceeding the limits indicated on the actuator rating plate) 
considering that in addition to the load due to the blades’ weight, there 
may be ad additional load caused by wind, snow or ice.  
• Make sure no object obstructs the blades’ movement. 
• Climatic conditions are consistent with that reported on the actuator’s 
data plate. 
• The pergola is in good mechanical condition, correctly balanced and 
should open and close properly; 
• The frame components and hinges are of an adequate size to stand up 
to the operating stress.
• The hinges and fixtures enable the actuator to complete its opening 
stroke in order to prevent damages to structures due to the thrust or 
tensile stress exerted by the actuator.
• The electrical control systems comply with the regulations in force in 
the country of use.
• The actuator’s power cables are sufficiently wide in diameter.
• The power supply and control network are near the pergola. 
• There is a junction box in which to place the power cable conductors, 
and the power cable should be protected inside a suitable sheath. 
• Be sure to have all the accessories required for the installation (see 
actuator installation instructions).
• If the fastening screws are not provided with the actuator, the installer 
should choose them according to the characteristics of the pergola. 
• The actuator operates smoothly and correctly when it is powered up 
• During assembly and/or disassembly, suitable measures should be 
taken to prevent the blade from banging accidentally.

Dikkat! 
Kişilerin güvenliği için burada belirtilen bilgilere harfiyen 
uyulması önemlidir. 

KULLANIM VE BAKIM 
Aktüatörün kullanılması esnasında aşağıdaki davranış kurallarına 
uyulması gerekir:

Aktüatör pergola yapısal bir organı değildir.  

Cihaz, denetim altında tutulmaları veya cihazın güvenli 
koşullar altında kullanımına ilişkin bilgilendirilmiş ve 
potansiyel tehlikelerin bilincinde olmaları koşuluyla, 8 

yaşından büyük çocuklar ve fiziki, duyusal veya akli dengeleri tam 
gelişmemiş veya yetersiz deneyim ve bilgiye sahip kişiler tarafından 
kullanılabilir. 

Çocuklar cihazla oynamamalıdırlar. 

Pergola kanatlarını açıp kapatırken diğer kişilerin hareketli kısımlardan 
uzakta olduğundan emin olunuz. 

Temizlik ve bakım işlemleri esnasında, özellikle aktüatör otomatik 
kumanda düzeni ile donatılmış ise, motor beslemesinin kesilmesi tavsiye 
edilir. 

Kullanıcı tarafından gerçekleştirilmesi gereken temizlik ve bakım işlemleri 
nezaret edilmediği sürece çocuklara yaptırılmamalıdır. 

Ellerin ezilme tehlikesi. 
Hareket esnasında elleri sabit ve hareketli kısımlar arasına 
koymayınız. 

Yılda en az bir defa besleme kondüktörünün hasar görmüş 
olmadığını ve başka aşınma veya hasar izleri bulunmadığını 
görsel olarak kontrol ediniz. Aktüatör bakım 
gerektirmez. Her türlü onarım kalifiye personel tarafından 
gerçekleştirilmelidir (imalatçı veya yetkili teknik servis). 

Arıza durumunda aktüatör üzerinde müdahalede 
bulunmayınız, mekanizma içine girilmesini engelleyen 
aktüatör parçalarını açmayınız veya sökmeyiniz; cihazda 
arıza veya hasar durumunda uzman personele danışınız; 
onarılıncaya kadar aktüatörü kullanmayınız 

Sadece deneyimli kişiler kurulum yapabilir. Aktüatörün montaj ve 
elektrik bağlantısı işlemleri uygun profesyonel bilgiye ve kepenk 
motorizasyon problemleri, teknik referans ve iş kazalarını önleme 
yönetmeliklerine ilişkin spesifik bilgilere sahip uzman personel 
tarafından gerçekleştirilmelidir.  

Dikkat!
Hatalı bir kurulum aktüatörü tehlikeli kılabilir. Aşağıda 
belirtilen tüm bilgilere uyunuz. 

Aktüatörün doğru kurulumu ve çalışması için uygun tüm teçhizatın 
mevcut olduğunun kontrol edilmesi kurucunun sorumluluğu 
altındadır. Aktüatör kurulumunda sadece ve sadece orijinal aksesuarlar 
kullanınız. 

KONTROLLER
Kuruluma geçmeden önce aşağıda belirtilenleri kontrol ediniz: 

• Kanatlar üzerinde kendi ağırlığına bağlı yük haricinde, rüzgar, kar ve 
olası buz oluşumlarına bağlı ekstra bir yük olabileceğini dikkate alarak, 
aktüatör veriminin pergola kanatlarını hareket ettirmeye (aktüatör plakası 
üzerinde belirtilen limitleri aşmaktan kaçınarak) yeterli olduğunu.  
• Hiçbir nesnenin kanatların hareketini engellemediğini. 
• İklim koşullarının aktüatör veri plakası üzerinde belirtilenlere uygun 
olduğunu. 
• Pergolanın doğru dengelenmiş iyi mekanik koşullarda olduğunu ve 
doğru şekilde açılıp kapandığını; 
• Profil ve sabitlemelerin motorun yol açtığı tahrikleri desteklemek için 
uygun şekilde ebatlandırılmış olduğunu. 
• Kullanılan menteşe veya hırdavat tiplerinin, aktüatörün çekme veya 
itme gücünün yol açtığı yapısal hasarları önlemek amacıyla, aktüatörün 
komple açılma strokuna imkan tanıdığını.
• Elektrikli kumanda tesislerinin kurulumun yapılacağı ülkede yürürlükte 
olan kurallara uygun olduğunu.
• Kullanılan elektrik kondüktörlerinin uygun kesite sahip olduğunu.
• Besleme ve kumanda şebekesinin pergola yakınında olduğunu.
• Besleme kablosu kondüktörlerinin destekleneceği derivasyon 
kutusunun mevcut olduğunu ve besleme kablosunun uygun bir koruyucu 
kılıf içine yerleştirilmiş olduğunu. 
• Kurulum için öngörülen tüm aksesuarların mevcut olduğunu. (aktüatör 
montaj bilgilerine bakınız). 
• Sabitleme vidaları aktüatör ile birlikte tedarik edilmemiş olmaları 
halinde, pergola özelliklerine göre kurulum yapan kişi tarafından 
seçilmelidir.  
• Aktüatöre gerilim verildiğinde, çalışmanın düzgün ve sorunsuz 
olduğunu. 
• Montaj ve/veya demontaj işlemleri esnasında, kanatların kaza 
ile çarpmasını önlemek için, gerekli önlemlerin alındığından emin 
olunduğunu.

ÖNEMLİ GÜVENLİK 
BİLGİLERİ 

Aktüatör yürürlükte olan yönetmeliklere uygundur. 
Güvenli bir çalışma garantisi, kurucuların, kurulumun 
yapılacağı ülkede yürürlükte olan güvenlik kurallarına 
uymasına bağlıdır. 

Aktüatör sadece ve sadece biyoklimatik pergolelerin otomasyonu 
için tasarlanmıştır (ürünün kullanım ve kurulum kılavuzuna 
bakınız). Aktüatörün başka uygulamalar için kullanılmasına uygulamanın 
teknik değerlendirmesi sonrasında karar verilmelidir (teknik-ticari 
servisimize danışınız). 
Bir senkronizasyon aksesuarı kullanmadan aynı pergola üzerine iki veya 
daha fazla aktüatör takılması yasaktır. 

Exclusivement pour le personnel technique préposé à l’installation.
Les opérations de montage et de branchement électrique du vérin 
doivent être exécutées par un personnel spécialisé, convenablement 
formé sur le plan professionnel et possédant des connaissances 
spécifiques sur les problèmes de la motorisation des menuiseries, 
sur les normes techniques de référence et sur les normes contre les 
accidents du travail.

Attention!
Une installation défectueuse peut rendre le vérin dangereux. 
Observer toutes les instructions qui suivent.

L’installateur est tenu de vérifier la disponibilité de tous les appareillages 
adéquats en vue d’une installation parfaite et d’un bon fonctionnement 
du vérin.
Installer le vérin en ayant recours exclusivement aux accessoires d’origine.

CONTROLES
Avant d’effectuer l’installation, vérifier que:

• Les performances du vérin suffisent à la manutention des pales de la
pergola (en évitant de dépasser les limites indiquées sur la plaque du
vérin), en gardant à l’esprit que sur les pales il peut y avoir non seulement 
la charge due à son poids, mais aussi une charge additionnelle due au 
vent, à la neige et à des formations de glace éventuelles.  
• S’assurer qu’aucun objet n’empêche le mouvement des pales. 
• Les conditions climatiques sont compatibles avec ce qui est reporté 
dans la plaque des données du vérin. 
• La pergola est en bonnes conditions mécaniques, parfaitement bien 
équilibrée et s’ouvre et se ferme convenablement; 
• Les profils et les fixations sont dotés des dimensions adéquates pour 
supporter les contraintes produites par l’actionnement.
• Les types de charnières ou de ferrures utilisés autorisent la course 
complète d’ouverture du vérin, pour éviter les dommages aux structures, 
produits par la force de traction ou de poussée du vérin.
• Les installations électriques de commande sont conformes aux normes 
en vigueur dans le Pays de mise en place.
• Les conducteurs électriques utilisés sont d’une section adéquate.
• Le réseau d’alimentation et de commande est à proximité de la pergola. 
• Que la boîte de dérivation dans laquelle fixer les conducteurs du câble 
d’alimentation est présente et que le câble d’alimentation est connecté à 
l’intérieur d’une gaine de protection appropriée. 
• Vérifier que l’on dispose de tous les accessoires prévus pour 
l’installation. (voir instructions de montage du vérin).
• Le choix des vis de fixation, si non fournies avec le vérin, incombe à 
l’installateur en fonction des caractéristiques de la pergola. 
• En mettant sous tension le vérin, le fonctionnement est bien régulier et 
uniforme. 
• Au cours des opérations de montage et/ou démontage sont adoptées 
des astuces appropriées, afin de prévenir des battements accidentels 
des pales. 

NOTEATTENTION ! DANGER !INFORMATION

CONSIGNES 
GENERALES

GENERAL 
WARNINGS

AVVERTENZE 
GENERALI

GENEL 
UYARILARF  I 

Avant d’entreprendre une opération d’installation ou de branchement 
électrique quelconque, il est recommandé de lire très attentivement ces 
recommandations. L’utilisateur doit prendre connaissance des notes qui 
y sont exposées et les conserver pour les consulter au besoin. Pour tout 
ce qui ne serait pas expressément indiqué sur cette brochure, prière 
de consulter le Manuel d’instructions de montage concernant le produit 
acheté. La société se réserve le droit d’apporter toute modifi cation/
amélioration au contenu de la présente publication sans l’obligation de le 
communiquer.

Before embarking on any installation or wiring operations, read these 
warnings very carefully. The user must refer to the notes contained
in them and keep them for future reference. Consult the assembly 
instruction manual of the product purchased for everything not explicitly
indicated in this booklet. Reserves the right to introduce any modifi 
cations and improvements to the contents of this publication without the
obligation of giving prior notice.

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di installazione o 
collegamento elettrico, si raccomanda di leggere con estrema attenzione
queste avvertenze. L’utilizzatore è tenuto a prendere visione delle note in 
esse riportate e a conservarle per eventuali ulteriori consultazioni.
Per tutto quanto non espressamente indicato in questo opuscolo, si 
prega di consultare il Manuale di istruzioni di montaggio relativo al
prodotto acquistato. La società si riserva il diritto di apportare qualsiasi 
modifi ca/miglioria al contenuto della presente pubblicazione senza
l’obbligo di comunicarlo.

Herhangi bir kurulum veya elektrik bağlantısı gerçekleştirmeden önce, 
bu uyarıların büyük bir dikkatle okunması tavsiye edilir. Kullanıcı burada 
belirtilen notları okumalı ve gelecekte danışmak için saklamalıdır. İşbu 
broşürde açıkça belirtilmeyen tüm konulara ilişkin olarak, satın aldığınız 
ürünün Montaj bilgileri kılavuzuna danışınız. Şirket, herhangi bir bildirim 
yükümlülüğü olmaksızın, işbu broşürün içeriğinde her türlü değişiklik/
iyileştirme yapma hakkını saklı tutmaktadır.

INSTRUCTIONS IMPORTANTES 
POUR LA SECURITE

Le vérin est conforme aux normes en vigueur.
La garantie pour un fonctionnement fiable est liée au 
respect, de la part des installateurs, des normes de sécurité 
en vigueur dans leur Pays.

Le vérin est exclusivement destiné à l’automatisation de pergolas 
bioclimatiques (voir le manuel d’Utilisation et installation du 
produit). L’utilisation du vérin pour d’autres applications doit être 
autorisée après vérification technique de l’application (consulter notre 
service technique commercial). 
Il est interdit d’appliquer deux ou plusieurs vérins sur la même pergola 
sans avoir recours à un accessoire de synchronisation. 

Attention!
Il est important pour la sécurité des personnes de respecter 
scrupuleusement toutes les instructions qui suivent.

UTILISATION ET ENTRETIEN
Observer les normes de comportement qui suivent au cours de l’emploi 
du vérin:

Le vérin n’est pas un organe structural de la pergola. 

Les enfants âgés d’au moins 8 ans et les personnes ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites 

ou dépourvues d’expérience ou de la connaissance nécessaire peuvent 
utiliser l’appareil, à condition qu’ils soient surveillés ou bien après qu’ils 
ont reçu les instructions concernant l’utilisation fiable de l’appareil et la 
compréhension des dangers s’y relatant.

Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.

Quand on commande l’ouverture ou la fermeture des pales de la 
pergola, s’assurer qu’il n’y a pas de personnes à proximité des organes 
en mouvement. 

Il est recommandé de couper l’alimentation du moteur au cours des 
opérations de nettoyage ou d’entretien, notamment si le vérin est équipé 
d’un dispositif de commande automatique.

Le nettoyage et l’entretien destinés à être effectués par l’utilisateur ne 
doivent pas être exécutés par les enfants sans surveillance.

Danger d’écrasement des mains.
Au cours du mouvement il est interdit d’interposer les mains 
entre les pièces fixes et les pièces mobiles.

Contrôler visuellement au moins une fois par an que le 
conducteur d’alimentation n’est pas endommagé et qu’il n’y 
a aucun autre signe d’usure ou de dégâts. Le vérin 
n’exige pas d’entretien. Toutes les réparations doivent être 
exécutées par un personnel qualifié (constructeur ou centre 
d’assistance agréé).

En cas de panne ne jamais effectuer d’interventions sur 
le vérin, ne pas ouvrir ou démonter des parties du vérin 
pouvant empêcher l’accès à l’intérieur du mécanisme; en 
cas de pannes ou de dommages à l’appareil s’adresser
à un personnel spécialisé; ne pas se servir du vérin tant 
qu’il n’a pas été réparé.

NOTES RELATIVES AU VERIN
The actuator complies with current safety directives.
Operating safety can be guaranteed only if installers comply 
with the safety regulations in force in the country where the 
actuator is used.

This actuator is designed exclusively for the automation of bioclimatic 
pergolas (see product operating and installation manual).  The use of this 
actuator for other applications should be authorized after the technical 
verification of the application (consult our technical and sales service). 
It is forbidden to apply two or more actuators on the same pergola unless 
a synchronization accessory is used. 

Warning!
In order to ensure personal safety, strictly comply with the 
regulations that are set out below.

USE AND MAINTENANCE
When using the actuator, follow these safety regulations:

The actuator is not a structural element of the pergola. 

This device can be used by children aged over 8 and by 
persons with reduced physical, sensory or mental capacities, 
or persons lacking the experience or necessary knowledge, 

provided they are properly supervised, or have received instructions on how 
to use this device safely and are aware of its inherent dangers.

Children may not play with this device.

When opening or closing of the pergola’s blades, be sure that other 
people are at a safe distance from moving parts. 

It is advisable to disconnect the motor’s power supply when performing 
maintenance, especially if the actuator is equipped with an automatic 
control device.

Any cleaning and maintenance to be performed by the user must not be 
performed by children without supervision.

Danger of hands being crushed.
Do not put your hands between the fixed parts and the 
moving parts during the movement.

At least once a year, check that the power cable has not 
been damaged and that it shows no sign of wear. This 
actuator is maintenance-free. Any repair should be carried 
out by qualified personnel (manufacturer or authorized 
service center).

If faults arise, never work on the actuator and never open 
or dismantle parts of the actuator that deny access to the 
inside of the mechanism. If the actuator fails to function or is 
damaged, contact service engineers. Do not use the 
actuator until it has been repaired.

IMPORTANT SAFETY 
REGULATIONS

NOTES ON THE ACTUATOR
NOTE RELATIVE ALL’ATTUATORE

AKTÜATÖRE İLİŞKİN NOTLAR

KURULUMINSTALLATION

INSTALLAZIONEINSTALLATION

Attenzione!
È importante per la sicurezza delle persone, seguire 
fedelmente tutte le istruzioni di seguito riportate.

USO E MANUTENZIONE
Durante I’uso dell’attuatore è bene osservare le seguenti norme di 
comportamento:

L’attuatore non è un organo strutturale della pergola. 

L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non 
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria 

conoscenza, purchè sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse 
abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.

I bambini non devono giocare con l’apparecchio.

Quando si comanda l’apertura o la chiusura delle pale della pergola 
assicurarsi che altre persone siano a distanza dalle parti in movimento.

Si raccomanda di scollegare l’alimentazione del motore durante le 
operazioni di pulizia o di manutenzione, in particolare se l’attuatore è 
dotato di un dispositivo di comando automatico.

La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata 
dall’utilizzatore non deve essere effettuata da bambini senza 
sorveglianza.

Pericolo di schiacciamento delle mani.
Durante il movimento non interporre le mani fra le parti fisse 
e le parti mobili.

Controllare visivamente almeno una volta all’anno che il 
conduttore di alimentazione non sia danneggiato e che non 
siano presenti altri segni di usura o danneggiamenti. 
L’attuatore è esente da manutenzione. Ogni riparazione 
deve essere eseguita da personale qualificato (costruttore o 
centro d’assistenza autorizzato).

Non effettuare mai in caso di guasto interventi sull’attuatore, 
non aprire o smontare parti dell’attuatore che impediscano 
I’accesso all’interno del meccanismo; in caso di guasti o 
danni all’apparecchio rivolgersi a personale specializzato; 
non utilizzare l’attuatore fino a che non sia stato riparato.

Solo per personale tecnico preposto all’installazione.
Le operazioni di montaggio e di collegamento elettrico dell’attuatore 
debbono essere eseguite da personale specializzato dotato di 
adeguata preparazione professionale e conoscenze specifiche sulle 
problematiche della motorizzazione dei serramenti, 
delle normative tecniche di riferimento e delle norme 
antinfortunistiche.

Attenzione!
Un’installazione non corretta può rendere l’attuatore 
pericoloso. Seguire tutte le istruzioni di seguito riportate.

E’ responsabilità dell’installatore verificare la disponibilità di tutte le 
attrezzature idonee per una corretta installazione e funzionamento 
dell’attuatore.
Installare l’attuatore utilizzando esclusivamente accessori originali.

VERIFICHE
Prima di procedere all’installazione verificare che:

• Le prestazioni dell’attuatore siano sufficienti alla movimentazione delle 
pale della pergola (evitando il superamento dei limiti indicati sulla targa 
del l’attuatore) considerando che sulle pale, oltre al carico dovuto al 
proprio peso può esserci un carico aggiuntivo dovuto a vento, neve ed 
eventuali formazioni di ghiaccio. 
• Controllare che nessun oggetto ostacoli il movimento delle pale.
• Le condizioni climatiche siano congruenti con quanto riportato nella 
targa dati dell’attuatore.
• La pergola sia in buone condizioni meccaniche, correttamente 
equilibrata e si apra e si chiuda correttamente;
• I profili e i fissaggi siano adeguatamente dimensionati per sopportare le 
sollecitazioni prodotte dall’azionamento.
• I tipi di cerniere o ferramenta utilizzati, consentano la completa corsa 
d’apertura dell’attuatore, al fine di evitare danni alle strutture provocati 
dalla forza di trazione o di spinta dell’attuatore.
• Gli impianti elettrici di comando siano conformi alle norme vigenti nel 
paese di installazione.
• I conduttori elettrici utilizzati siano di sezione adeguata.
• La rete d’alimentazione e di comando sia in prossimità della pergola.
• Sia presente la scatola di derivazione nella quale attestare i conduttori 
del cavo d’alimentazione e che il cavo di alimentazione sia inserito 
all’interno di una guaina protettiva adeguata.
• Verificare di avere a disposizione tutti gli accessori previsti per 
l’installazione. (vedi istruzioni di montaggio attuatore).
• La scelta delle viti di fissaggio, se non fornite con l’attuatore, deve 
essere eseguita da parte dell’installatore in funzione delle caratteristiche 
della pergola.
• Applicando tensione all’attuatore il funzionamento sia regolare e 
uniforme. 
• Durante le operazioni di montaggio e/o smontaggio vengano adottati 
opportuni accorgimenti per prevenire sbattimenti accidentali delle pale.

ISTRUZIONI IMPORTANTI 
PER LA SICUREZZA

L’attuatore è conforme alle direttive vigenti.
La garanzia per un funzionamento sicuro è legata al rispetto 
da parte  degli installatori delle norme di sicurezza in vigore 
nel paese d’installazione.

L’attuatore è destinato esclusivamente all’automazione di pergole 
bioclimatiche (vedi manuale d’uso e installazione del prodotto).
L’uso dell’attuatore per altre applicazioni deve essere autorizzato previa 
verifica tecnica dell’applicazione (consultare il nostro servizio tecnico-
commerciale).
E’ vietato applicare due o più attuatori sulla medesima pergola senza 
utilizzare un accessorio di sincronizzazione.

WARNING! DANGER!NOTICE ATTENZIONE! PERICOLO!INFORMAZIONE DIKKAT! TEHLIKE!BILGI

¡Atención!
Es importante para la seguridad de las personas, respetar 
fielmente las instrucciones que se indican a continuación.

USO Y MANTENIMIENTO
Durante el uso del motor es aconsejable respetar las siguientes normas 
de comportamiento:

El motor no es un órgano estructural de la pérgola. 

El aparato puede ser utilizado por niños de edad no 
inferior a 8 años y por personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, así como por personas 

sin experiencia o sin los conocimientos específicos,
siempre y cuando estén bajo supervisión o hayan recibido las 
instrucciones para un uso seguro del aparato y hayan comprendido los 
peligros inherentes a su uso.

Los niños no deben jugar con el aparato.

Cuando se manda la apertura o el cierre de las lamas de la pérgola 
asegurarse de que no haya ninguna persona en el radio de acción de las 
partes en movimiento. 
Se aconseja desconectar la alimentación del motor durante las 
operaciones de limpieza o de mantenimiento, en especial si el motor 
está equipado con un dispositivo de mando automático.

La limpieza y el mantenimiento debe ser realizada por el usuario: los 
niños no pueden realizar estas operaciones sin vigilancia.

Peligro de aplastamiento de las manos.
Durante el movimiento no poner las manos entre las partes 
fijas y las partes móviles.

Controlar visualmente por lo menos una vez al año que el
conductor de alimentación no esté estropeado y que no 
presente signos de desgaste o desperfectos. El motor 
no requiere mantenimiento. Toda reparación de be ser 
realizada por personal cualificado (fabricante o centro de 
asistencia autorizado).

En caso de avería del motor no efectuar ninguna 
intervención, no abrir ni desmontar partes del motor que 
impidan el acceso al interior del mecanismo. En caso de 
averías o daños del aparato, diríjanse a personal 
especializado y no utilicen el motor hasta que no haya sido 
reparado.

Sólo para personal técnico encargado de la instalación.
Las operaciones de montaje y las conexiones eléctricas del 
motor deben correr a cargo de personal especializado. Estos 
técnicos deben tener una preparación profesional adecuada y los 
conocimientos específicos sobre las problemáticas del movimiento 
de los cerramientos, de las normativas técnicas de referencia así 
como de las normas para la prevención de accidentes.

¡Atención!
Una instalación incorrecta puede hacer peligroso el motor. 
Respeten todas las instrucciones del presente manual.

El instalador es responsable de comprobar que dispone de todos los 
equipos idóneos para una correcta instalación y funcionamiento del 
motor.
Instalar el motor utilizando exclusivamente accesorios originales.

CONTROLES
Antes de instalar el motor hay que verificar que:

• Las prestaciones del motor sean suficientes para mover las lamas de la 
pérgola (sin que se superen los límites indicados en la placa del motor), 
considerando que en las lamas, además de la carga de su propio peso, 
puede haber una carga adicional debido al viento, a la nieve y a posibles 
formaciones de hielo.  
• Comprobar que ningún objeto obstaculice el movimiento de las lamas. 
• Las condiciones climáticas sean congruentes con lo indicado en la 
placa de datos del motor.
• La pérgola esté en buenas condiciones mecánicas, correctamente 
equilibrada y se abra y se cierre correctamente. 
• La dimensión de los perfiles y de las fijaciones sea la adecuada para 
soportar los esfuerzos producidos por el motor.
• Los tipos de bisagras y herrajes utilizados permitan la carrera de 
apertura completa del motor para que no se estropeen las estructuras 
debido a la fuerza de tracción o de empuje del motor.
• Las instalaciones eléctricas de mando sean conformes a las normas 
vigentes en el país de utilización.
• Los cables de alimentación de los motores tengan la sección 
adecuada.
• La red de alimentación y de mando esté cerca de la pérgola. 
• Esté presente la caja de derivación en la cual hay que conectar los 
conductores del cable de alimentación y que el cable de alimentación 
esté colocado dentro de una vaina de protección adecuada. 
• Comprobar que se dispone de todos los accesorios previstos para la 
instalación. (véanse las instrucciones de montaje del motor).
• El instalador debe elegir los tornillos de fijación, si no se suministran 
con el motor, en función de las características de la pérgola. 
• Aplicando tensión al motor, el funcionamiento sea correcto y uniforme. 
• Durante las operaciones de montaje y/o desmontaje se tomen las 
medidas necesarias para prevenir golpes accidentales de las lamas. 

INSTRUCCIONES IMPORTANTES 
PARA LA SEGURIDAD

El motor es conforme a las directivas vigentes.
La garantía para un funcionamiento seguro depende en 
gran parte de que los instaladores respeten las normas de 
seguridad en vigor en el país donde se instale el motor.

El motor ha sido diseñado exclusivamente para motorizar pérgolas 
bioclimáticas (véase el manual de uso e instalación del producto). El 
uso del motor para otras aplicaciones debe ser autorizado previo control 
técnico de la aplicación (consultar nuestro servicio técnico-comercial). 
Está prohibido aplicar dos o más motores en la misma pérgola sin 
utilizar un accesorio de sincronización. 

ADVERTENCIAS DE 
CARÁCTER GENERALE

Antes de iniciar el montaje o las conexiones eléctricas, lean atentamente 
las presentes advertencias. El usuario debe tomar nota de las
indicaciones del manual y conservarlo para futuras consultas. Para todo 
lo que no estuviera expresamente indicado en este opúsculo, les
rogamos que consulten el Manual de instrucciones de montaje referente 
al producto adquirido. La sociedad se reserva el derecho de aportar 
cuantas modifi caciones o mejorías retenga oportunas al contenido de la 
presente publicación sin la obligación de comunicarlo.

NOTAS REFERENTES AL MOTOR

INSTALACIÓN

¡ATENCIÓN! ¡PELIGRO!INFORMACIÓN

Verricht in geval van een storing geen werkzaamheden 
aan de actuator, open of demonteer geen onderdelen van 
de actuator die de toegang tot het interne mechanisme 
blokkeren. Wendt u zich in geval van storing of schade van 
het apparaat tot gespecialiseerd personeel en neem de 
actuator niet meer in gebruik totdat hij gerepareerd is.

ALGEMENE 
WAARSCHUWINGEN

Installatie alleen door technische gespecialiseerd personeel.
De montage en de aansluiting op het elektriciteitsnet van de actuator 
dienen uitsluitend door gespecialiseerd personeel uitgevoerd te 
worden met de juiste professionele voorbereiding en met specifieke 
kennis op het gebied van gemotoriseerde sluitingen, de desbetreffende 
technische voorschriften en de veiligheidsvoorschriften.

Let op!
Een foutieve installatie kan de actuator gevaarlijk maken.
Derhalve moeten alle hierna volgende instructies opgevolgd 
worden.

De installateur dient te controleren of alle geschikte gereedschappen 
voor een correcte installatie en werking van de actuator beschikbaar zijn.
De actuator mag uitsluitend met originele accessoires geïnstalleerd 
worden.

CONTROLES
Controleer de volgende zaken alvorens tot de installatie over te gaan:

• Het prestatievermogen van de actuator moet toereikend zijn voor het 
bewegen van de lamellen van de pergola (de waarden op het typeplaatje 
van de actuator mogen niet overschreden worden), omdat op de 
lamellen naast het eigen gewicht, óók wind-, sneeuw- of ijsdruk extra 
belastend kunnen werken.  
• Controleer of de beweging van de lamellen door geen enkel voorwerp 
belemmerd wordt. 
• De weersomstandigheden moeten overeenstemmen met de gegevens 
op het typeplaatje van de actuator. 
• De pergola moet in een goede mechanische staat verkeren, goed 
uitgebalanceerd zijn en moet correct openen en sluiten; 
• De kozijnen en bevestigingen moeten over de geschikte afmetingen 
beschikken om de druk die door het in werking zetten veroorzaakt wordt 
te verdragen.
• De gebruikte scharnieren of ijzerwaren mogen het volledig openen van 
de actuator op geen enkele wijze verhinderen, zodat schade aan de 
structuur die veroorzaakt wordt door de duw- of trekkracht van de 
actuator voorkomen wordt.
• De elektrische bedieningsinstallaties moeten aan de voorschriften 
voldoen die in het land van installatie van kracht zijn.
• De gebruikte elektrische kabels moeten een geschikte doorsnede 
hebben.
• Het voedingsnet en de bedieningsinrichting moeten zich in de nabijheid 
van de pergola bevinden. 
• De aftakdoos voor de stroomdraden van de voedingskabel moet
aanwezig zijn en de voedingskabel moet een geschikte 
beschemingsmantel hebben. 
• Controleer of u over alle accessoires beschikt die voor de installatie 
nodig zijn. (zie montage-instructies actuator).
• Indien de bevestigingsschroeven niet zijn bijgeleverd, moet de 
installateur ze kiezen op basis van de kenmerken van de pergola. 
• De werking van de actuator moet correct en uniform zijn wanneer hij 
onder spanning wordt gezet 
• Tijdens de montage- en/of demontagewerkzaamheden moeten de 
juiste maatregelen worden getroffen om onbedoeld stoten van de 
lamellen te voorkomen. 

INSTALLATIE

Alvorens de actuatoren te installeren en/of aan te sluiten wordt ten 
zeerste aanbevolen deze waarschuwingen met de grootste aandacht te
lezen. De gebruiker dient kennis te nemen van de hierin opgenomen 
aanwijzingen en deze te bewaren voor eventuele toekomstige 
raadpleging. Raadpleeg voor alle informatie die niet in deze folder 
is opgenomen de montagehandleiding van het door u aangeschafte 
product. Het bedrijf behoudt zich het recht voor zonder voorafgaande 
kennisgeving wijzigingen/verbeteringen aan de inhoud van deze uitgave 
aan te brengen.

Let op!
Om de veiligheid van personen te waarborgen is het 
essentieel dat alle hierna volgende instructies nauwkeurig 
opgevolgd worden.

GEBRUIK EN ONDERHOUD
Neem gedurende het gebruik van de actuator de volgende 
gedragsregels in acht:

De actuator is geen structureel orgaan van de pergola. 

Het apparaat mag gebruikt worden door kinderen ouder dan 
8 jaar en door personen met verstandelijke, lichamelijke en 
zintuiglijke beperkingen of met onvoldoende ervaring of 

kennis, mits ze onder streng toezicht staan en bekend zijn met het veilig 
gebruik van het apparaat en de risico’s die eraan verbonden zijn.

Zorg ervoor dat kinderen niet met het apparaat spelen.

Controleer of er zich tijdens het bedienen van de opening of de sluiting 
van de pergola geen andere personen in de buurt van de bewegende 
onderdelen bevinden. 

Het is aanbevolen om de voeding van de motor tijdens reinigings- of 
onderhoudswerkzaamheden van het raam los te koppelen, vooral als de 
actuator is voorzien van een automatische bedieningsinrichting.

De door de gebruiker uit te voeren reiniging en het onderhoud mogen 
niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij ze onder toezicht staan.

Beknellingsgevaar van de handen.
Zorg ervoor dat handen niet tussen de vaste en bewegende 
onderdelen komen.

Controleer minstens één maal per jaar visueel of de
elektrische voedingskabel niet beschadigd is en of er geen 
andere tekenen van slijtage of beschadigingen aanwezig 
zijn. De actuator is onderhoudsvrij. Elke reparatie moet door 
gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd (fabrikant of 
erkend servicecentrum).

BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

De actuator voldoet aan de geldende richtlijnen.
Een veilige werking wordt uitsluitend verzekerd als de 
installateurs de veiligheidsvoorschriften in acht nemen die in 
uw land van kracht zijn.

De actuator is uitsluitend bedoeld voor de automatisering van 
bioklimatische pergola’s (zie de gebruiks- en onderhoudshandleiding van 
het product). Voor het gebruik van de actuator voor andere toepassingen 
moet toestemming worden verleend na een technisch onderzoek van 
de voorgestelde toepassing (raadpleeg onze technisch-commerciële 
service). 
Het is niet toegestaan twee of meerdere actuatoren op dezelfde pergola 
aan te brengen zonder een synchronisatieaccessoire te gebruiken. 

INFORMATIE OVER DE ACTUATOR

LET OP! GEVAAR!INFORMATIE

Mindestens einmal pro Jahr eine Sichtprüfung des 
Netzkabels vornehmen. Es darf weder beschädigt sein, 
noch dürfen sonstige Anzeichen von Verschleiß oder 
Defekten vorhanden sein. Der Antrieb ist wartungsfrei. 

Alle Reparaturen müssen von qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt 
werden (Hersteller oder autorisierte Kundendienststellen).

Bei einem Ausfall weder Eingriffe am Antrieb vornehmen, 
noch Teile davon öffnen oder demontieren, die den Zugriff 
auf das Innere des Mechanismus verwehren. Im Falle von 
Defekten oder Schäden am Gerät sollte Fachpersonal 
hinzugezogen werden. Der Antrieb darf nicht benutzt 
werden, bevor er repariert wurde.

ALLGEMEINE 
HINWEISED

WICHTIGE 
SICHERHEITSHINWEISE

Der Antrieb entspricht den einschlägigen Richtlinien.
Die Gewährleistung eines sicheren Betriebs hängt von der 
Einhaltung der im Installationsland geltenden 
Sicherheitsvorschriften seitens der Installateure ab.

Der Antrieb ist ausschließlich für die Automatisierung von bioklimatischen 
Pergolen bestimmt (siehe Bedienungs- und Installationshandbuch 
des Produktes). Der Einsatz des Antriebs in anderen Anwendungen 
muss nach einer vorherigen technischen Überprüfung der Anwendung 
genehmigt werden (wenden Sie sich an unseren technisch-
kommerziellen Kundendienst). 
Der Einsatz von zwei oder mehreren Antrieben auf der selben Pergola ist 
ohne die Verwendung einer Synchron-Zubehörvorrichtung unzulässig. 

Achtung!
Um die Sicherheit von Personen zu gewährleisten, sollten 
alle nachstehenden Anweisungen sorgfältig befolgt werden.

GEBRAUCH UND WARTUNG
Bei der Benutzung des Antriebs sollten folgende Verhaltensregeln 
beachtet werden:

Der Antrieb stellt kein strukturelles Element der Pergola dar.

Dieses Gerät darf nicht von Kindern unter 8 Jahren und von 
Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder fehlender Erfahrung und 

Kenntnis benutzt werden, soweit diese nicht durch eine für deren 
Sicherheit verantwortliche Person hinsichtlich
der sicheren Bedienung des Geräts und der damit verbundenen 
Gefahren eingewiesen oder durch eine solche überwacht werden.

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 

Wird die Öffnung oder die Schließung der Lamellen der Pergola 
gesteuert, so sollte sichergestellt werden, dass sich andere Personen 
nicht in der Nähe der in Bewegung befindlichen Teile befinden. 

Es wird empfohlen, während den Reinigungs- und Wartungsarbeiten die
Versorgung des Motors abzunehmen. Dies gilt insbesondere dann, 
wenn der Antrieb mit einer Vorrichtung für die automatische Steuerung 
ausgestattet ist.

Die Reinigung und die Instandhaltung, die vom Benutzer auszuführen ist, 
darf nicht durch Kinder ausgeführt werden, soweit diese nicht überwacht 
werden.

Gefährdung durch Quetschen der Hände.
Während der Bewegung nicht die Hände zwischen die 
festen und die beweglichen Teile bringen.

ANMERKUNGEN ZUM ANTRIEB Nur für technisches Fachpersonal, das die Montage vornimmt.
Die Montage und der elektrische Anschluss des Antriebs müssen 
durch Fachpersonal ausgeführt werden, das über eine geeignete 
fachliche Ausbildung und über spezielle Kenntnisse in Bezug auf 
Problemstellungen bei der Motorisierung von Fenstern, technische 
Bezugsnormen und Unfallverhütungsvorschriften verfügt.

Achtung!
Eine nicht vorschriftsmäßige Installation kann dazu führen, 
dass der Abtrieb eine Gefahr darstellt. Deshalb sind alle 
nachstehenden Anweisungen strikt zu befolgen.

Die Überprüfung der Bereitstellung aller geeigneten Werkzeuge für 
eine korrekte Installation und den Betrieb des Antriebs fällt in den 
Zuständigkeitsbereich des Installateurs.
Für die Installation des Antriebs ausschließlich Originalzubehörteile 
verwenden.

ÜBERPRÜFUNGEN
Vor der Installation sind folgende Kontrollen erforderlich:

• Die Leistungen des Antriebs müssen für die Bewegung der Lamellen 
der Pergola ausreichend sein (die am Typenschild des Antriebs 
angegebenen Grenzwerte sollten nicht überschritten werden). Dabei 
ist zu beachten, dass auf den Lamellen neben dem Eigengewicht eine 
zusätzliche Last durch Wind, Schnee und eventuelle Eisbildungen 
anfallen kann. 
• Sicherstellen, dass kein Gegenstand die Bewegung der Lamellen 
behindert. 
• Die klimatischen Bedingungen müssen den Angaben auf dem 
Typenschild des Antriebs entsprechen. 
• Die Pergola weist einen guten mechanischen Zustand auf, ist korrekt 
ausgerichtet und öffnet und schließt sich korrekt; 
• Die Profile und Befestigungen müssen richtig bemessen sein, um den 
durch den Antrieb erzeugten Belastungen standzuhalten.
• Die verwendeten Scharnier- und Beschlagtypen müssen den 
vollständigen Öffnungshub des Antriebs zulassen, da sonst durch die 
Zug- oder Schubkraft des Antriebs Schäden an der Struktur entstehen.
• Die elektrischen Steueranlagen müssen den im Installationsland 
geltenden Bestimmungen entsprechen.
• Die verwendeten elektrischen Leiter müssen einen geeigneten 
Querschnitt aufweisen.
• Das Versorgungs- und das Steuernetz müssen sich in der Nähe der 
Pergola befinden. 
• Es muss eine Abzweigdose vorhanden sein, an der die Leiter des 
Netzkabels angeschlossen werden. Das Netzkabel muss mit einer 
geeigneten Ummantelung geschützt sein.
• Überprüfen, dass alle für die Installation vorgesehenen Zubehörteile 
vorhanden sind. (Siehe Montageanleitung des Antriebs).
• Die Befestigungsschrauben müssen, soweit sie nicht mit dem Antrieb 
geliefert werden, durch den Installateur passend für die Eigenschaften 
der Pergola ausgewählt werden. 
• Bei Einschaltung der Spannung muss der Antrieb regulär und 
gleichmäßig funktionieren. 
• Während den Arbeitsvorgängen zur Montage und/oder Demontage 
müssen die entsprechenden Maßnahmen ergriffen werden, um ein 
versehentliches Zuschlagen der Lamellen zu vermeiden. 

INSTALLATION

Lesen Sie die Hinweise in dieser Anleitung aufmerksam durch, bevor
Sie mit der Durchführung der Arbeiten für die Installation oder 
den elektrischen Anschluss beginnen. Der Benutzer sollte die 
darin enthaltenen Informationen genau zur Kenntnis nehmen und 
das Dokument sorgfältig aufbewahren, um eventuell später darin 
nachschlagen zu können. Für alle Informationen, die in diesem Heft nicht 
ausdrücklich aufgeführt werden, sollte auf das Montagehandbuch des 
erworbenen Produktes Bezug genommen werden. Das Unternehmen 
behält sich das Recht vor, jederzeit Änderungen und Verbesserungen 
am Inhalt der vorliegenden Veröffentlichung vorzunehmen, ohne dabei 
zur Mitteilung derselben verpfl ichtet zu sein.

ACHTUNG! GEFAHR!INFORMATION




